C{b ST. JUDE

CATHOLIC CHURCH

August 30, 2026

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center

Masses / Misas

Weekdays:
Mon - Fri 7:30 AM (English)
Wed 7:00 PM (Spanish)

Saturdays:
7:30 AM (1st Saturday of the month only)

4:00 PM (Vigil) (English)
7:00 PM (Spanish)

Sundays:

7:30 AM, 10:30 AM (English)
9:00 AM, 12:00 PM,

1:30 PM (Spanish)

Portuguese Mass
6:30 PM
(1st and 3rd Sunday of each month)

Confessions / Confesiones: H | M S E L F : / -
(English & Spanish) ; TAKE U P H IS O_UE TOM E

Wednesday:
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Sundays:

Half hour before Mass or by appt.

Media hora antes de Misa o por
cita. 3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235
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Telephone: 941-955-3934 Emergency Line 941 431-0639 Fax: 941 365 - 4760
Parish Emergency Phone : 941-993-9895

Office Hours/Horas de Oficina

_..L f‘“ﬁl Mon-Fri / Lunes-Viernes 9 a.m.-5:00 p.m.
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Mass Intentions / Intenciones de Misa

Clergy & Office Staff

Rev. Jiobani Batista
pjbatista@stjudesarasota.org

Pastor

August 31 - September 6, 2026

Rev. Juan Daniel Petrino parochial Vicar

frdaniel@stjudesarasota.org Monday 31 7:30 AM Diane Giaimo
Dcn. Humberto Alvia S Tuesday 1 7:30 AM Emmet Kennedy
DcnHumberto@stjudesarasota.org Wednesday 2 7:30 AM Maurice De Lorenzo
Dcn. Sam Pellerito Deacon 7:00PM  For the Intentions of our Parishioners
Pelleritosamuel@gmail.com .
Thursday 3 7:30 AM For the Souls who are dying today

Dcn. Leonardo Pastore D ) )
Bonfogo54@gmail.com EacO Friday 4 7:30 AM T Marcos Aires de Brito
Janet Figueredo Saturday 5 7:30AM T Frank Schiavo

Accountant

janet@stjudesarasota.org 4:00 PM

7:00 PM

6 7:30 AM

9:00 AM For the Intentions of our Parishioners
10:30 AM T Michael Monjoy

12:00 PM

1:30 PM

1t Mary Anne Durkin
Migdalia Delong

i : For the Intentions of our Parishioners
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Office Assistant
Suria Reyes Kathy Tortolano

sreyes@stjudesarasota.org

Ministries / Ministerios

Leader

Office Assistant

For the Intentions of our Parishioners

Ministry For the Intentions of our Parishioners

Ministros Extraordinarios

OCIA

RICA

Religious Educ.
Coordinator

Food Pantry

Homebound Ministers

Min. Eucaristicos

Meetings / Reuniones

Group
Emals (Mujeres)
Emaus (Hombres)
Young Adults Group

Bible Study

Grupo Oracion (Port.)

Grupo de QOracion

Grupo de Jovenes

Grupo Jovenes Adultos

MDS

Siervos de Maria

IPescadores de Hombres

Orando por Nuestros

Hijos
Servi Misericordiae

D. Humberto Alvia (Spa)
D. Sam Pellerito (Eng)

Mark Taylor

Marielena Aguilar

Deborah Ansary
Peggy Forte (Eng)
John Botero (Esp)

Leader Day/Time
Maribel Guerrero Lun 6:30pm
Raul Guerrero Mar 7:30pm
Vacant Wed 7:30pm
Dcn. Sam 2nd Wed
& Kathe Pellerito 10am & 7pm
Mara Cunha Qui 7:30pm
Jorge Gutiérrez Jue 6:30pm
Julissa Baez-Pavon ~ Vie
& Luis Pavon £ Capm
Maria Hernandez Vie 8:00pm
Jaime Alcantara & Vie 7:30pm
Cathy Colunga
Maria Felicier Vie 7:00pm
Elias Montoya Lun 7:00pm
Magali Villacis 2do Sab. del

mes 5:45pm
Marielena Aguilar  Vie 5:30pm

READINGS FOR THE WEEK

LECTURAS DE LA SEMANA

For the Week of August 30, 2026

Monday, August 31
1 Cor 2:1-5; Ps 119:97, 98, 99, 100,
101, 102; Lk 4:16-30

Tuesday, September 1

1 Cor 2:10b-16; Ps 145:8-9,
10-11, 12-13ab, 13cd-14;
Lk 4:31-37

Wednesday, September 2
1 Cor 3:1-9; Ps 33:12-13, 14-15, 20-
21; Lk 4:38-44

Thursday, September 3
Memorial of Saint Gregory the
Great, Pope and Doctor of the
Church

1 Cor 3:18-23; Ps 24:1bc-2,
3-4ab, 5-6; Lk 5:1-11

Friday, September 4
1 Cor 4:1-5; Ps 37:3-4, 5-6,
27-28, 39-40; Lk 5:33-39

Saturday, September 5
1 Cor 4:6b-15; Ps 145:17-18,
19-20, 21; Lk 6:1-5

Sunday, September 6
Twenty-third Sunday in Ordinary
Time

Ez 33:7-9; Ps 95:1-2, 6-7, 8-9;
Rom 13:8-10; Mt 18:15-20

Semana del 30de agosto del 2026

Lunes, 31 de agosto
1 Cor 2, 1-5; Sal 118, 97, 98, 99, 100,
101, 102; Lc 4, 16-30

Martes, 1 de septiembre
1 Cor 2, 10-16; Sal 144, 8-9, 10-11,
12-13ab, 13cd-14; Lc 4, 31-37

Miércoles, 2 de septiembre
1 Cor 3, 1-9; Sal 32, 12-13, 14-15,
20-21; Lc 4, 38-44

Jueves, 3 de septiembre

Memoria de San Gregorio Magno,
Papa y Doctor de la Iglesia

1 Cor 3, 18-23; Sal 23, 1-2, 3-4ab, 5-6;
Lc5,1-11

Viernes, 4 de septiembre
1 Cor 4, 1-5; Sal 36, 3-4, 5-6, 27-28,
39-40; Lc 5, 33-39

Sabado, 5 de septiembre
1 Cor 4, 6-15; Sal 144, 17-18, 19-20,
21;Lc6,1-5

Domingo, 6 de septiembre
Vigésimo Tercero Domingo del
Tiempo Ordinario

Ez 33, 7-9; Sal 94, 1-2, 6-7, 8-9;
Rom 13, 8-10; Mt 18, 15-20




Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

Brothers and sisters

In this Sunday’s Gospel, Jesus reminds us that discipleship is not a path of comfort but of selffflgiving love.
Peter tries to protect Him from suffering, yet Jesus teaches that authentic love requires offering
ourselves, even when it is difficult.

To take up the cross does not mean seeking pain; it means placing Christ at the center, above our fears,
interests, and securities. When we live this way, we discover that the cross does not destroy life—it

transforms it.

Let us ask for the grace to follow Jesus with a free heart, ready to love generously and to trust that with
Him we always find true life.

Mensaje de Nuestro Pdrroco, P. Jiobani Batista

Hermanos y hermanas:

En el Evangelio de este domingo, Jesus nos recuerda que el camino del discipulo no es de comodidad, sino
de entrega. Pedro quiere evitarle el sufrimiento, pero Jesus le ensefia que el amor verdadero implica

donarse, incluso cuando cuesta.

Tomar la cruz no significa buscar dolor, sino poner a Cristo en el centro, por encima de nuestros miedos,
intereses y seguridades. Cuando vivimos asi, descubrimos que la cruz no destruye la vida, sino que la
transforma.

Pidamos la gracia de seguir a Jesus con un corazén libre, capaz de amar sin reservas y de confiar en que,

con El, siempre encontramos la vida verdadera.

Mensagem do nosso Paroco, Padre Jiobani Batista

Irmaos e Irmas:

No Evangelho deste domingo, Jesus nos recorda que o caminho do discipulo ndo é de comodidade, mas
de entrega. Pedro tenta evitar o sofrimento do Mestre, mas Jesus ensina que o amor verdadeiro exige

doacdo, mesmo quando custa.

Tomar a cruz nao significa buscar dor, mas colocar Cristo no centro, acima dos nossos medos, interesses
e segurancas. Vivendo assim, descobrimos que a cruz ndo destrdi a vida, mas a transforma.

Pecamos a graga de seguir Jesus com um coragao livre, capaz de amar sem reservas e confiar que, com
Ele, sempre encontramos a verdadeira vida.




Pray for r Q" Recen por Baptism / Bautizos
,,-,a

Baptisms Ceremony and Baptism Classes in

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers English are scheduled by appointment. Please call

Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones the office to sign up.
Dan Morris Sally Vandal José A. Sierra Baptisms are celebrated on the first and third Saturday of
Edgar Garcia Olga Ott EEmOTA brininski the month at 9:00 a.m.
Patrcia Matos Joe Vlahakis ery’ A. Frininskd - ) .
Brittney Bruno Beth Garber Ke(;” Cok;mors Las clases de preparacion al Bautismo son el primer y el

Aida Cabo ;
tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m.
Ada Mercado Cele§te Tratch Victoria Erquiaga J P
: Dustin Guy Irma Garcia Registrarse en la oficina. Traer el Certificado de Nacimiento.

Pat Domanico Gust Mend |
Gabriela Hernandez ustavo Mendez Gloria Landrau Los Bautizos se celebran el primer y tercer sibado del mes
Nitza De Jesus-Cora Barbara Garcia Jim & Gladys Weir las 9:00
Ana Marfa Val | Alicia Mirandilla Ana Maria Badua alas 3:99 a.m.

na Maria Valcarcel " . Turgeon Dorothy Jacobs

Cecilia Torres Linda Menusan

Adoration of
The Blessed Sacrament

Our Lady of Fatima Rosary for Peace
First Saturday of the month, September 5, 2026
After the 7:30 am Mass All are invited!

EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracion al
Santisimo Sacramento

Devocion al Inmaculado Corazén de Maria
Primer Sabado del mes, 5 de septiembre del 2026
Después de la Misa de las 7 pm. jTodos estan invitados!

TODOS LOS JUEVES
De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm

Ministerio “Conecciones en San Judas” Gift Bearers |
El Ministerio Conexiones en San Judas acompafia a personas EVERY SATURDAY & SUNDAY = &! l!’
Those who have offered Mass intentions for

Saturdays, 4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass,

are invited to bring the offertory gifts.
John Botero al (941) 744-6468, johnboterobotero@hotmail.com. Please approach an Usher before Mass for arrangements.

confinadas en sus casas por diferentes razones. Para mas
informacién puede llamar a la oficina al (941) 955 - 3934 0 a

MIS A STJOHN e DISCERN

D E I'n LD y \ 11l JORNADA DE LA JUVENTUD A Young Adult Retreat

c n R I D n D 4 SANJUAN PABLO II Hearing God’s voice in everyday life
l)omingo N SURREND 12 ; Speaker Mother Nikopoia, SSVM

TO CHRIST. TO HIS 'WII.L. TO HIS MISSION.

6 de Septiembre , %% _ ENTREGARSE - , _

l: 3( ) l )I\/l A CRISTO. A'SU YOLUNTAD. A 5l MISION.
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T il Retreat
IGLESIA DE SAN JUDAS kg L & REGISTER i House

SCAN QR CODE | { \ 3989 South Moon Dr
Venice, FL 34292
9:00 am - 4:00 pm
September 13
$35 per person.

=4 iy
REGISTRATE ; ; @
L ESCANEA EL CODIGO OR W At Qutreach Offico

3930 17" Street
Sarasota, FI 34235
941 955-3934
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BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

ST. JUDE

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)

[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.
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$187,000.00

$138,258.38 Aug. 22 & 23 $10,866.00

Offertory Collection / Colecta del Fin de Semana

CFA 50/50 Raffle Winner - Deb Johnson

Goal
@ % $187,000.00
WAYS T
hhm@ Pl

=

Total amount received $50

Thank You For Your Support !

Goal 0 Actual YTD B

Place Cash or Check in the
envelapes provided. Then
it erplope in drog
amet arcund the
Sanctuary or Parish Gffice

econd Collection/Segunda Colecta iGracias Por Su Apoyo!

September 5 & 6

#
@ ST. IUDE Blessed Carlos Manuel Hispanic-American Center

CATHOLIC CHURCH

August 17, 2026

Dear Parishioners,

We are delighted to share some wonderful news with you. The St. Jude Food Pantry has once again
received a 100% score on its inspection for the sixth consecutive year! This outstanding
accomplishment is a true reflection of the dedication, care and commitment of our incredible team
of volunteers. Year after year, they generously give their time, talent and heart to serve individuals
and families in our community who are in need.

A perfect inspection score is something to celebrate but it represents so much more than a number.
It reflects the care our volunteers put into maintaining the pantry, preparing and distributing food,
following safety standards and ensuring that everyone who comes through our doors is treated
with dignity and compassion.

We are deeply grateful for each and every volunteer who makes this ministry possible. Their
faithful service is a beautiful example of Christ’s call to care for one another and to be a source of
hope for those in need.

Please join me in congratulating and thanking our St. Jude Food Pantry volunteers for this
remarkable achievement and for all they do throughout the year.

With gratitude and appreciation,

Mekie Qs Ly
Debbie Ansary

Manager, St. Jude Food Pantry ba, é ff/ o

Phone: (941) 955-3934 | Fax: (41) 470-3930
6 3930 17th 5t | Sarasota, Florida 34235 jwww.stjudesarasota.org




St Jude Catholic Church suggested
Donation |k

.| Per Ticket

- ELEGANT DRIVE AWAY RAFFLE
e LEXUS IS 350

(TITYTTON T £ »
S [‘J lj l l‘J Kl lil“* l{ ‘_'} () All proceeds to benefit St Jude Catholic Church, Building Fund

STARTS AT 6:00 PM Winner responsible for all taxes and fees.
ALD No purchase necessary

\LLM AIRE COUNTRY CLUB
e Tickets available in office ov online

DINNER - OPEN BAR

Drawing Date

Nov.7th @ 5 pm

LIVE MUSIK DANCING

FORMAL ATTIRE |
; i St Jude Catholic Church
3930 - 17th Street Sorosoto, Fl 34235

941-955-3934 o

www.sljudesarasola.org **(jsed car with low mileage

Tickets on sale now! Via QR code, online, at the office or after all Masses.

Boletos a la venta ya! Usando el codigo QR, online, en la oficina y después de las Misas.

Sponsors Needed

The Dinner Dance Committee is seeking sponsors for the September 26th dinner dance. Four sponsorship levels are
available, offering opportunities for individuals, families, and businesses to support the event. Sponsors will receive
recognition during the event, placement in the event program, and promotion on social media.

For more information, please contact Peg at fortep@msn.com or visit the parish website.

Young Adult M . €74 .t .:_
Pilgrimage Lsa Wit BE CLOSED

A National Shrine of ’
< ourLady oiLaLeche Virgen de Coromoto

Wa thank all the hard working d
ned women for their

With Bishop Emilic Biosca Aglers
Ovarnight stay from Saturday o Sunday

;4
et e—
LA OFICINA DE LA IGLESIA

: Scldey. Octotieett  Bishop Emisio liero T . .
8 .! T1:00 AM - Holy Mass a1 the Rustic Altar b, | ) 3 “ g 1
' PERMANECERA CERRADA

Colebrated by Bishop Emilio Blosca Agliers

125 P4 - Lunch at the Shrine - ]
= E Registration is requined. F ey |
o B A * 7 DE SEPTIEMBRE *
- = — 1 ¢ EN RECONOCIMIENTO DEL

i| Mational Shrine of Our Lady of La Lache
4 mnmm_u-wn.m B e




